
Jesús González Torres

	Contact Information:

	
	Address: Emiliano Barral 6-b 2º B. 28043 Madrid. Spain
Tel. 0034 687358947    e-mail: jesusgtorres@gmail.com 


	ExperiencE:

	
	1981-1985

Resident in London, U.K. 

Furthering studies in all aspects of English. Classes, Greater London Council, and others. Employment: home assistant and personal secretary to English speaker. Also catering and restaurant industry, involving customer relations. 

1985

TARGET TRANSLATIONS, S.L., Madrid

Company still active, now with offices at C/ Santiago Bernabeu, Madrid. 

Founder, president, and general manager. Particular emphasis on strategies for applying new technologies to rapidly growing translations industry, as well as public relations, and coordination of extensive projects for translation.

1986–1990 Organización de Exposiciones y Congresos.
Head Coordinator for Translations

As president of TARGET TRANSLATIONS, S.L., in collaboration with Organización de Exposiciones y Congresos, Madrid. Organization and translation of official ministerial documentation from all major European languages. Also planning and carrying out projects in the fields of translation and interpretation: film and video scripts, transcripts of European and World-level conferences (cardiology, aviation, economics, diplomacy, etc.)  

· Caracas, Venezuela: 1991. 2 weeks- Chief coordinator, 8-translator team, Asamblea de la Unión para la Conservación de la Naturaleza (General Assembly: Union of Nature Conservation) 

· Buenos Aires, Argentina: 10 days- Chief coordinator, UICN Conference. Translation of all documents issued by Assembly. 
· Instituto Nacional de la Seguridad Social (National Institute for Social Security: I.N.S.S.): Chief Coordinator, translation of ALL pension applications submitted by Spanish nationals in other C.E. countries (and their respective languages), including corresponding medical reports and other documents. 

· Carrier, Inc. Translation of all technical documents for refrigeration systems, user manuals, manufacturing efficiency reports, human resources reports.

	
	1991–2000
Freelance Translator


Some Outstanding Projects:

· OMNILOGIC-NOKIA TELECOMUNICATIONS 

· Translation of Actionet system manuals. Also for Base Station, Control Centers and Alarm Systems. 

· Translation: User instructions, cellular terminals.

· NKF IBÉRICA, S.L. 

· Fibre-optics cable manufacturer, member Nokia Group. Translation: all technical specifications and documents regarding cables. 

· EURODETECTION, S.L. 

· Translation: All user instruction manuals for metal detectors marketed in Spain. 
· BALTIMORE TECHNOLOGIES 

· Translation: Press releases and technical specifications. 
· ALCATEL 

· Translation: web-page content Easy Touch cellular terminal.
· VIDEOCONFERENCING, S.L. 

· Translation: Videoconferencing systems user manuals. 
· EDITORIAL L.I.D. 

· Economics and Finance Dictionary. Translation: complete dictionary- all terms and definitions.
· O.I.T. 

· Translation: 1998 Revised version of encyclopedia on Work Health, Safety, and Hygiene- including new additional articles on ergonomics, psychology, physics, chemistry, etc. 
· PIONEER CONCRETE HISPANIA, S.A. 

· Translation: all technical documents regarding the Company’s quarry and cement exploitations, as well as work health and safety regulations. 
· CANAL PLUS 

All scripts for program entitled “Deportes sin Límites” (Sports Unlimited) broadcast by the channel, as well as “Fútbol Mundial” (World Football) and Transworld Sport.

· COBRE LAS CRUCES, S.A.

· Translation: Environmental Impact Report in English by the firm Frasa, concerning CLC mining exploitations. 
· HAY GROUP

· Translation: Documentation regarding this consulting firm’s human resource research for different clients (Chupa-Chups, DHL, etc.).

· FUNDACIÓN BBV 
· Organization of transcription and translation services for roundtable discussions and conferences organized by Fundación BBV.

· HARLEQUÍN IBÉRICA

· Translation: Since 1995. Novels published by the Company. 

	
	

	EDUCATION

	
	1974–1978
Universidad Complutense de Madrid, España
· Bachelor’s Degree in Psychology.

1979–1984
Cambridge University.
· Proficiency Certificate in English (A).

1979–1984
London Institute of Linguists.
· Proficiency certificate in English (A).

1984–2000
Guildhall School of Music.
· Saxophone: Grade-Intermediate 

(Currently chair-holder in orchestra ensemble) 



	OTher pertinent information:

	
	Very familiar with Windows environment for professional use, as well as computer applications for use in translation. Experienced in Internet; cofounder and participant in cyber-organization - “AMATI” (Asociación Madrileña de Traductores e Intérpretes [Madrid Association of Interpreters and Translators]).

Work with TRADOS. 
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